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Mitt glada hjärta är en barometer.

En amorin står nedanför på tå

med pilen i sin hand och pekar på

ett ständigt vackert väders millimeter.




Att det finns storm och dylika förtreter,

det kan min barometer knappt förstå,

för solen lyser, skyn är ögonblå

och livet idel lust och ljuvligheter.




Ibland är stormen likväl lös och trasar

förskrämda moln till glesa sorgeflor

och drar peruken av vår gamla fläder.


Men om än haglen slå och stormen rasar,

nog hänger barometern där och tror

på sol, som lyser, och på vackert väder.









I.













EN FRIAREVISA.



Daphne, du älskade, ystert och lekfullt

flyr du, så snart jag dig skyndar emot,

lockar mig lekande, gäckar mig svekfullt,

fången i kärlek

kysser jag stoftet, du rört med din fot.




Daphne, du älskade, nyss mina fingrar

snuddade lätt vid din slöjas fåll.

Tror jag, jag har dig, du genast dig slingrar

listigt ifrån mig,

skrattar i dur, när jag klagar i moll.



Daphne, säg tröttnar du aldrig att gäcka,

flyktig lik drömmar, som flykta sin kos?

Kom, och fast lager dig icke skall täcka,

Daphne, i stället

höljer jag dig uti myrten och ros.











Sorglöst vi vila härnere vid kumlet,

lyssna till sorlet och skvalpet och mumlet,

mumlet av kluckande vågor mot strand.

Brummande tumlar en humla i humlet,

slösande öser

solen sitt ljus över sidenvit sand.




Vet du, hur vacker du är, där du sitter?

Vet du, att solen av klaraste glitter

sveper ett flor om ditt mörkbruna burr?

— Svidande ljus över glödvita klitter

glider och gungar.

Humlan tar i med sitt brummande surr.











OCH DU KOM TILL MIG ...



Min själ var som en stråke utan strängar,

mitt hjärta var som en förtorkad åker,

min hjärna var en plånbok utan pengar,

själv var jag som en ensam knekt i poker

och längtade och leddes efter dig

och gick och sörjde — och du kom till mig.



Och stråken spelade på mjuka strängar,

och daggen fuktade den torra åkern,

min hjärna var en plånbok, full med pengar,

och själv var jag den evigt glade jokern,

och på min tunga knuffades och tumlade

de alla ömma ord, mitt hjärta hade.



Men välkomsttalet självdog, och jag mum-

lade

och svalde svårt och stammade och sade:

”Å du — du!”











SLÄNDORNA DANSA.



Långt bort små bäckar draga,

klart klirrande.

Blå duvor slå och klaga,

grå kråkor svara torrt.

En slända står i ljuset,

rycker, fladdrar irrande.

I träden vandrar suset

långt bort.




Jag tror, här kommer någon,

lätt, hastande.

Jag såg bland röda brågon

en flik, som lyste vit.


— En annan slända flyger

hitåt, nyckfullt kastande.

Jag hör, att någon smyger

tyst hit.




Där nalkas någon listigt,

nätt, tvekande.

Nu slingrar någon dristigt

armarna om mig.

Två sländor stå i ljuset,

dansa sorglöst lekande.

I träden sjunger suset

om dig.











PÅLSJÖ SKOG.



Man påstår, att folk säger, att vi två,

vi båda ha en viss faiblesse för Pålsjö,

och att vi gå, där inga andra gå

bland bokarna, som växa tätt i Pålsjö.

Man sladdrar lite, kan du väl förstå,

när vi gå så

på tu man hand bland bokarna i Pålsjö.




Folk säger ock, att stundom stanna vi

på spången över bäcken mitt i Pålsjö

och lyssna till en vind, som far förbi,

och vattnets märkligt klara sorl i Pålsjö


och tiga länge, som det förefaller

den, som i smyg hör på

oss två

i bokars skugga bakom hallongaller.




Och stundom, säger folk, kan man få skåda

om våren, när det spricker ut i Pålsjö,

två mänskobarn — och det är just vi båda —

stå stilla under bokarna i Pålsjö

och kyssas länge, som det förefaller

den, som i smyg ser på

oss två

i bokars skugga bakom hallongaller.

Men allt det där är bara prat och skvaller.











DEN STARKE MANNEN.



Ibland är jag förfärligt stark och modig,

en väldig domare i Judaland.

Då vill jag slå en lejonhane blodig

och döda honom med min blotta hand.

Då går jag rakt mot tusen filistéer

och kallar dem helt djärvt för dumma kräk

och trumfar i dem mina små idéer

med tillhjälp endast av en åsnekäk.

Då vill jag, för att nämna ett exempel,

förstöra stadens gamla mur och port

och störta månget ärevördigt tempel.

Sen är jag trött, när allt det här är gjort.


Och då går Simson bort och söker vila.

Hans själ är led vid storm och vill ha lä.

Och Simson vandrar hän till sin Delila

och lägger huvudet i hennes knä.

Hon ansar om det ärofulla såret,

hon böjer trotset och beveker det.

Hon stryker honom sakta över håret,

hon bara stryker det och smeker det.











MINA DRÖMMAR.



Rätt ofta drömmer jag minsann om dig,

när jag är trött, och allting är besvärligt.

Jag drömmer, att du lagt din arm om mig,

din mun är röd. Jag kysser den begärligt.

Du viskar smekord med din blida röst.

Du trycker smekande med heta händer

mitt huvud hårt mot dina vita bröst,

som skälva under mina vassa tänder.

Jaha. Jag drömmer stundom däremot

betydligt mindre vilt och oanständigt

och kysser på sin höjd din fina fot

och uppför mig helt stillsamt och behändigt

och sitter tyst på golvet som ett barn


och ser, hur brasan faller ner och falnar

med glöd, som glimta under gråa flarn,

och känner, huru kinden långsamt svalnar,

och tänker sagor, som jag tiger med,

och rider Pegasos med lösa tömmar,

— och Foibos understundom stiger ned

och skänker ordens liv åt mina drömmar.











VID MUREN.



En humleranka faller över muren

och gömmer sina hängen i en fläder,

en fjäril fladdrar över muren, buren

av sommardagens alla glada väder.

Där lyser något ljust och vitt vid muren.

Vem är det, som står vit och ljus vid muren?




Där flädern rasslar tyst och lätt mot muren

för sommardagens alla glada väder,

där sitter just en karl på huk på muren

och böjer undan grenarna av fläder

och kikar fram och tittar över muren

och undrar, vem det är, som står vid muren.



Han skrattar, där han sitter högst på muren

i sitt förstäck av rik och lummig fläder

och smyger tyst och smidigt ner från muren

och träder fram ur sitt förstäck av fläder,

nu stjäler han en kyss i skydd av muren,

den oförskämt finurlige filuren.




Och flädern rasslar tyst och lätt mot muren

för sommardagens alla glada väder.

Och humlet rasslar också lätt mot muren

och tisslar tyst och viskar med sin fläder.

— Vem tror du hon var, hon som stod vid

muren?

Och vem var den finurlige filuren?











HJÄRTAT.



I natt har visst kaminen brunnit med be-

sked,

för jag drömde, att till helvetet jag åkte

ned.

Vid en jättelik kamin

stod förklädd till amorin

själva Djävulen och smålog med en djä-

vulsk min.




Amorinen slängde ner mig i en stor kamin,

men mitt hjärta tog han ur mig med ett djä-

vulskt grin,


och mitt stackars hjärta stacks

på ett spett och räcktes strax

åt en kvinna, som var väpnad med en nagel

sax.




Och hon klippte i mitt hjärta med all energi

för att se, om något lustigt kanske fanns däri,

men när allting lustigt, som

hon visst väntat, inte kom,

blev hon stött och vred sin nagelsax i hjär-

tat om.




Hon klippte i mitt hjärta några dar i sträck,

men när hennes lilla finger fick en liten

fläck,

av det röda blodet, som

ur mitt stackars hjärta kom,

blev hon arg och vred sin nagelsax helt

långsamt om.



När jag vaknade i morse, hade hjärtat satts

med all noggrannhet tillbaka på sin gamla

plats.

Men det är en lurifax,

för det ville fara strax

bort till kvinnan, som var väpnad med en

nagelsax.











TVÅ VILLANELLER.



I.


Bitterljuva serenader

får var vårnatt Hjärter dam

av en dyster knekt i spader.




Upp till slottets balustrader

hör kung Hjärter, sträng och stram,

bitterljuva serenader.




Ingen älskar väl ballader,

sjungna för ens Hjärter dam

av en dyster knekt i spader.



Det blev aldrig trumf i spader,

aldrig mer fick Hjärter dam

bitterljuva serenader.




Men för carcerns pelarrader

spelas nu en melodram

av en dyster knekt i spader.




Och från slottets balustrader

väntar andlöst Hjärter dam

bitterljuva serenader

av en dyster knekt i spader.











II.

Graciösa menuetter

dansade fru Rococo

under ljusa juninätter.




Vita amorstatyetter

stodo skälmskt och sågo på

graciösa menuetter.




Mellan blommande renetter

gingo som i dröm vi två

under ljusa juninätter.



Svagt från flöjter och pochetter

hörde som i dröm vi två

graciösa menuetter.




Två små kyssar, två buketter

gav ni mig, fru Rococo,

under ljusa juninätter.




Två små vissnade buketter

kommo mig att tänka på

graciösa menuetter

under ljusa juninätter.













IDYLL OCH ELEGI.



Stilla var bäckens sorl, och stilla gick vin-

den i träden,

stilla sjöng ibland löven en fågel, måhända

en koltrast

eller en taltrast, fast än det var middag —

jag vet icke vilket,

medan med vingarnas hjälp i det höga och

saftiga gräset

några cikador sjöngo i kor sina gnisslande

sånger.

Makligt en herde låg i det höga och saftiga

gräset,


lyssnande tyst till bäckens sorl och till vin-

darnas visor,

iakttagande solstrålens färd över mossan

och gräset.

Ömsom till munnen han förde ett fjunigt

och lockande äpple,

moget och lent som ett kvinnobröst, som

blottats för älskarn,

ömsom en vindruva, läskande, frisk och

ljuvlig tillika

såsom en kyss från en kvinnomun, som

bjudes åt älskarn,

eller, jag får kanske säga, ej fullt så ljuvlig

som denna.

Herden suckade dock och blickade dystert

framför sig.

”Lyckligt”, viskade han, ”är fåret, som

vankar därborta,

inga bekymmer det har om annat än bete

och vatten.

Lycklig som fåret är ock det sjudubbla fåret

Damoitas,


inga bekymmer han har om annat än maten

och vinet

samt huru han skall kunna ta från mig min

älskade flicka.

Trenne gånger hon redan försummat att

komma till mötet,

nu är den stunden här, då hon fordom plä-

gade komma.

Bäcken viskar till mig och inte min älska-

des stämma,

vinden smeker mitt hår och inte min älska-

des händer,

vindruvan läskar min mun och inte min

älskades kyssar.

Säkert vilar hon nu i Damoitas armar,

Euneika,

kanske trycker hon just en kyss på den

otäckes läppar,

medan med ena handen hon stryker det

raggiga håret,

kanske håller hon flämtande fast om hans

hals med den andra,


smekande handens bländvita hull mot hans

ärriga skuldra,

liksom en blomma stundom slår ut på den

skrovliga klippan,

— medan jag sitter här för mig själv och

längtar och sörjer.”

Sålunda klagade herden och blickade dystert

framför sig,

förande ömsom till munnen ett fjunigt och

lockande äpple,

ömsom en vindruva, icke så ljuv som en

kvinnomuns kyssar

men ej långt därifrån i ljuvlighet liksom i

friskhet.

— Sålunda klagar ock jag och blickar dys-

tert framför mig,

medan jag sitter här för mig själv och läng-

tar och sörjer,

låtande ordens lek få hjärtats oro att stillna.











ORFEUS.



Sjungande går Orfeus upp från Hades.

Träden lyssna till hans stämmas välljud,

vinden hejdar sig och lyss till sången

om den kärlek, som besegrat döden.

Orfeus, Orfeus, vänd dig ej tillbaka!

När du ännu lever kvar i sången

om den kärlek, som besegrat döden,

följer Eurydike dig i spåren.

Orfeus, Orfeus, vänd dig ej tillbaka!

För en enda tvivlets blick tillbaka

blir en skugga hon, som du besjunger.









II.













SOMMARGÄST.



I.


En kvart att gå från andelsmejeriet,

en hundra meter bortom Larssons brädgård,

där vilar jag mig nu från skriveriet

och gräver i min sommarhyrda trädgård.

Jag har satt blomkål utmed södra väggen,

och längs staketet har jag jordärtskockor,

och fyra höns beskattar jag på äggen,

men två av dem, de vita, äro skrockor.

Så länge bara kålen ännu varar,

och jag tror nog den räcker fjorton dagar,

så räknas till mitt hushåll ock två harar,

som tro, att kålen är för deras magar.



Jag såg dem ifrån brunnen häromnatten,

de mumsade och gottade sig riktigt

men blevo skrämda, när jag drog upp vatten.

Nu drar jag upp mitt vatten mer försiktigt.

Om dagen går jag mest omkring och driver,

jag följer Tina runt med mjölkakärran,

jag sitter i en dikesren och skriver

ett brev till något flickebarn i fjärran.

Om kvällen, när jag rensat trädgårdslanden

och låst om hönorna och slutat bädda,

då brukar jag gå ner ett slag till stranden

och se på solnedgång och slanta gädda.




Just nu har jag lagt fiskedonen undan.

— Här är så mycket, som man bör betrakta,

så mycket, som blir stort och värt begrundan,

när dagen går, och natten kommer sakta.












II.


Smäktande occarina

hör jag var kväll, när mjölkboden stängs,

spelas i ett för Tina,

säkert en stackars kärlekssjuk drängs

smäktande occarina.




Inne bland björk och hassel

ekar det jämt av halvkvävda skratt,

fnittrande glam och prassel.

Kyssar man hör var försommarnatt

inne bland björk och hassel.



Själv går jag mol allena,

hör, huru ömma frågor och svar

sig till en kör förena.

Världen är full av älskande par,

själv går jag mol allena.




Längtan är bara pina.

Det är väl bäst, man kryper till sängs,

drömmer om någon Tina.

Ännu från boden hör jag en drängs

smäktande occarina.













MINNE.



Jag har ej varit här sen jag var liten

och åkte efter Hannibal och Isen

i väg till sommarlov och lön för fliten,

— betyget i min ficka var bevisen.

Du Lejongren, därborta mellan träden,

där ser man farfars prästgård — jag kan

skönja

den stora längan, där jag kört in säden

och skubbat byxan röd mot väggens mönja.

Och där i dungen ligger kungariket,

där jag var Riddaren av Gyllne Kedjan,

och säkert var det här nånstans i diket

jag föll av Isen, när jag red till smedjan.


Jag kunde sätta mig i Isens krubba

och kela med den hästen hela dagen,

tills August såg mig, och då fick jag skubba

av alla krafter för att ej bli tagen.

Men jaktens slut blev stundom mindre lyck-

ligt,

och jag fick vandra med mitt skuldregister

till farfar, som sa till mig eftertryckligt

och gjorde allt att verka mycket bister.

— Och så mot kvällen kom den stilla stun-

den,

då farmor spelade ett slag på flygeln

och jag satt tyst bredvid med Sappo, hun-

den,

som tåligt lät mig dra i bomullstygeln.

Hon spelade den gamla wienervalsen,

jag kan nog ännu gnola sista biten,

men jag har visst fått något tjockt i halsen,

— jag har ej varit här sen jag var liten.











UTOPI.



På innersidorna av ögonlocken

har jag en värld, som är bebodd av fauner

med horn som fan och ludna lår som bocken

och skämtande och lustiga som clowner.

I skuggan under jättelika ekar

ha de sin hemvist och fördriva tiden

med sköna nymfer där i ystra lekar

på mjukt och saftigt gräs, som liknar siden.

Lägg märke till den läckra färgeffekten

av vita skuldror emot bruna armar,

av gräsets sidengrönt mot högtidsdräkten

hos nakna kroppar, nakna, vita barmar.

Själv har jag dragit mig en smula undan

och spelar flöjt för dem på nio pipor


och sjunker hän i avundsjuk begrundan

av deras ljusa blick och muntra gipor.

Jag sitter för mig själv och njuter ärligt

av att få titta på den glada flocken

och tycker då, att livet är bra härligt

på innersidorna av ögonlocken.









III.













PREDIKAREN.



Jag satt i en kupé och såg på slätten,

som flöt förbi mot norr i långa vågor,

då någon kom, och jag tog upp biljetten

och tänkte just att ställa några frågor

till konduktörn. — Det var Predikaren.

Vad hade månne han i kikaren?




Jag stoppade ånyo ner biljetten,

och stirrade ånyo genom fönstret

på gårdarna och pilarna på slätten.


Han stirrade på mig, han såg på mönstret

av streck på pannan, ritade av studier,

och sade utan alla slags preludier:




”Min son, låt varna dig! Det finns ej ände

på skrivandet och plugget nu för tiden.

Det myckna läsandet blir till elände,

gör kroppen trött och sprider gifter i den.

Njut av din ungdom, när den ännu varar.

Den slösar ovist, som är ung och sparar.




Du har en flicka — ja, det syns på märket

av hennes mun på båda ögonlocken.

Och se, min unge vän, i själva verket

har du två bruna hårstrån där på rocken.

Så jaga lyckan, yr och het om kinden!

Tids nog förstår du, att du jagat vinden.


De komma, ålderdomens gråa dagar,

då glädjen flyr och leenden ej finnas.

Du sitter ensam med dig själv och klagar,

— då är det gott att ha en fröjd att minnas.”

Här teg han och försvann i samma stund.

Och konduktören kom och sade: ”Lund.”











SORGLIG VISA.



Blundom, pojkar, världen är ful,

blommorna vissna och grönskan gul,

bäst är att slippa att se den.

Själen sitter i stegel och hjul.

Tröst kan väl Karon ge den.




Stundom, pojkar, är världen skön.

Blommorna blomma och grönskan är grön.

Flickan och lyckan gå med en.

Var och en är sin lyckas smed.

Flickan sviker och lyckan med.

Klumpig och dum är visst smeden.



Blundom, pojkar, världen är ful,

bäst är att slippa att se den.

Vintern rår, låt oss söka ett skjul,

värma oss lite och dricka en smul,

kalla det skjulet för Eden.











ODE TILL MIN LEKAMEN.



Du har minsann jämt, min lekamen,

förfört mig och varit i vägen.

Det gällde att ta en examen,

då var du förbluffande trägen

att få mig att tro,

att mot kroppens ro

var ingenting alls en tentamen.

Nå, skäms du nu, min lekamen?




Jag gjorde dig stundom förlägen

med talet om höga idéer.


Men strax var du åter i vägen

och tvang mig att dröja och stanna

och avstå från små odysséer

i väg mot det Goda och Sanna

och fjättrade mig i din boja

vid Helenastrider kring Troja

och höll mig så kvar inom ramen

för dina behov, min lekamen.




Har du hört om Prometheus och gamen?

Det är en den visaste sägen.

Precis som du mig, min lekamen,

var gamen Prometheus i vägen.

Precis liksom jag låg han bunden

vid jorden att pinas av gamen.

Men äntligen kom då den stunden,

då Herkules, starkast av alla,

fick gudarnas tillstånd att kalla

den fjättrade bort ifrån gamen.

— Du darrar, du darrar, lekamen.

Snart går väl den starke att kalla

mig bort till min sista tentamen.















IV.













Ens liv är att leva i oro,

att glädjas med ångest i hjärtat,

försöka att ångesten trotsa

och sjunga sig ångesten kvitt,

att se allt vad livet har svärtat,

och dikta det vackert och låtsa,

som vore det fläcklöst och vitt;




att stirra sig blind på var gåta

och aldrig få sluta att grubbla

och aldrig få glömska och ro,

att blåsa en skimrande bubbla


av vardagens såpa och låta

den spegla, vad hjärtat vill drömma,

vad hjärtat vill älska och gömma

och tro på, men inte får tro;




att glädjas till jubel åt ljuset, som darrar

och brytes på hagtornens daggiga taggar,

åt gräset, som fångas av vinden och vaggar

och susar så fint vid en fin liten sko,

och låta sig narras att gå bland de narrar,

som tro på allt vackert, man inte får tro.











LYCKAN.



Härdens glöder lyste stilla

på en gubbes vita huvud.

Men vid dörren stod en främling.

Främlingen vid dörren sade:




”Haglen slå, och molnen jaga.

Det är mörkt och kallt därute,

ingen stjärna lyser vägen.

Har du bädd åt mig för natten?”



Gubben sade: ”Träd till härden

och förtälj mig om din vandring!”

— ”Kort var vägen ut i livet,

när jag drog att söka lyckan.




Jag har slutat nu att söka.

Jag är sjuk och trött till döden,

och jag vänder tomhänt hemåt.

Ingen stjärna lyser vägen.”




Gubben reste sig från härden:

”Främling, fatta genast staven,

unna dig ej ro för natten,

ty nu bär din väg mot lyckan.”











EN BRUNNSINSKRIFT.



Vandrare, dröj vid de popplar, som vakta

vägtrötta människors helgade brunn.

Lyssna till sorlet, som susande sakta

stiger ur vattnet.

Svalka med drycken din törstande mun.




Vägarna tröttade. Tunga de voro.

Därför till vila ditt huvud nu böj.

Drick, och du flyr från all livets oro,

sövd utav drycken

sover du evigt. Vandrare, dröj!











KYDIPPE I TEMPLET.



Sakta Kydippe sitt åldrade huvud böjer:

”Hera, du höga, som lyssnar till fromma

böner,

lyssna i nåd till den önskan, jag bedjande

höjer.

Skydda du Biton och Kleobis,

hägna från ofärd och ont mina kära söner!




Giv dem mer gott, än som vart någon dödlig

givet.

Giv dem all lycka, som jag velat ge men

saknat!”



Hera ren skänkt dem den yppersta lyckan i

livet.

Leende Biton och Kleobis

sova den sällsamma sömn, varur ingen

vaknat.
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            Noter
          
1)
        
Anm: skrocka = liggsjuk höna.
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